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B cmamve npugedena knaccugurxayus anenuticCkux KOHMpAcmueHvlX MApKepos, ONUCAHbL UX PYHKYUOHANbHBIE 0CO-
beHHocmu, 0aH aHau3 NPUHAOIEHCHOCIU MAPKepos yacmam peyu. IIposedennoe uccredosanue onucCbi8aemuix IeKcu-
ueckux eOuHuYy noomsepacoaem ux WupoKoe pacnpocmpanenue 8 aHiosisviyHom ouckypce. Tlocmasnennvie sadauu
UCCTIe008AHUS PEUAlOMCS ¢ NOZUYULL NPASMAMUYECKO20 N0OX00ad K ONUCAHUIO UCCIe0YeMbIX A3bIK08bIX eOunuy. IIpu-
B00UMCSL IMNUPUHECKUL MAMEPUAT, WITIOCMPUPYIOWULL 8b106USAEMbIE NOTONCEHUS O CReYUDUUECKUX DYHKYUOHATL-
HbIX XAPaKmepucmuKkax KOHmpacmuHuIX MapKepoes 8 3a8UCUMOCIU OM peanu3yemMol KOMMYHUKAMUGHOU Yelu.

Kniouegvie cnosea u ¢hpasvl: KOMMYHUKATUBHAs CUTYyalMs; NparMaTuuecKre MapKephl; HUCKYPCUBHBIE MapKephbl;
KOHTPAacTHUBHBIE MapKepbl; KOHTPACT.
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®YHKIIAOHAJBHBIE OCOBEHHOCTH AHTJIMHCKHAX
KOHTPACTUBHBIX TUCKYPCHUBHBIX MAPKEPOB

B Hacrosiiiee BpeMsi HHTEpEC K U3yYEHHUIO JIMHTBUCTUYECKUX CTPATErri, HCIOIB3YEMBIX B MPOLECCe KOMMYHH-
KallK, COXPAHSIETCSl CPE/IN YUCHBIX, KOTOPbIC MOCBSILAIOT CBOM HUCCIICIOBAHUS OIMCAHUIO AUCKYPCa U €ro dJIeMEH-
toB (/. luddpun [11; 12], b. Dpeiizep [6; 7; 8], K. Oumep [4]). [IpeacTaButesin pa3HbIX JUHIBUCTUUCCKUX MIKOJI
(xacdenpa m3ydeHus! IUCKYypCUBHBIX MapkepoB bocroHckoro ynusepcurera, Illkona nunHrBuctuku JxopmxrayH-
CKOTO YHHBepcuTeTa, IHCTUTYT JIMHIBUCTUKH J[aTCKOro yHHBEpCUTETa), MPUMEHSSI OTIIMYHBIE PYT OT JApyra Moj-
XO/IBI K OTIPENENICHNIO TUCKYpPCca, CXOAATCS BO MHECHHH, YTO JUCKYPC HUMEET B CBOCH CTPYKTYpe 0cOOBIE S3BIKOBBIC
CPEACTBa, KOTOPBIE €r0 OPraHM3YIOT. JTH CpEJCTBa BBOAST MH(OpManuio, KOAUPYIOT ee, HaAeIsloT ee 0COOBIMU
CMBICIIAaMU 1 3HAYEHHSMH, IOMOTasi TEM CaMbIM yYaCTHHKaM KOMMYHHKAIIMM MaKCHMaJIbHO TOYHO I€peaaBaTh MH-
(bopmMaIuio u MOHNUMATh BCE €€ acTeKThl M KOMIOHEHTH! [Ibidem]. B 310 CBsI3M peKyppeHTHBIM 00BEKTOM JIMHTBH-
CTHYECKOTO aHaJIu3a AUCKYpCa CTAHOBSTCS JUCKypCHBHBIE (pOpMBI, GUTypHPYIOLIUE 110l TEPMUHAMH «IHCKYpPCHB-
HBIE YaCTHUIIBI», «IUCKYPCHBHBIE CIIOBA», «IIParMaTHYECKUEe MapKepbl», «KKOHHEKTOPHI» U 1p. Pa3HooOpasue tepmu-
HOB M OTCYTCTBHE €MHO00pa3Hsi B Ha3bIBAHWH OPraHU3YIOLIMX 3JIEMEHTOB JTUCKYpCa OOBSCHSIOTCS Pa3IMuHON Me-
TOAOJIOrUEH, IPUHATON B TOW WINM MHOM JIMHIBUCTUYECKON npakTuke. Ho, HECMOTps Ha 3TO, HE3aBUCUMO OT Ha3Ba-
HUSI 3TH JUCKYpPCHUBHBIE ()OPMBI BBINOJIHSAIOT, IOMUMO AMCKYPCOPTaHU3YIOIIEH, NHbIE (PYHKINH, CBA3aHHBIC C CE-
MaHTHUKOH W/WIIN CUHTaKCHUCOM pedeBoi cutyaru [12].

B ocHOBe HacToOsIIIEH CTaThM JIEKUT KIAacCU(HUKALUS TUCKYPCHBHBEIX (opM, mpeanoxeHHas npopeccopom bo-
CTOHCKOTO yHUBepcuTeTra bprocom ®peitzepom [6]. B manHOW kimaccudukanuy TEPMUH «IIparMaTHdecKue Mapke-
PBD» SIBJISETCS THIIEPOHUMOM JUIS JIEKCHYECKUX €AMHHI, 00beIMHEHHBIX B (DYHKIIMOHANBHBIN Ki1acc. Takoe o0beau-
HEHHE CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM Onarozapsi ux oOumieil (yHKIMOHAIFHONH OCOOEHHOCTH: HE NMPHMBHOCS 3HAYCHHE
U JIONIOJHUTEIbHYI0 HH(POPMALIMIO B IPOIIO3UIIHOHHOE CO/IEPKAHUE TUCKYpCa, OHH BBIOJHSAIOT (QYHKINIO OpraHu-
3aIlMM JINCKYPCa B YCIIOBUSIX KOHKPETHOH PEe4eBOi CUTyaIHH.

Krnaccudukanus nparmatuueckux MapkepoB B Teopuu b. ®peiizepa B 1enoM CTpOUTCS HA YETHIPEX THUIAX MHO-
TEHIMAJbHBIX COOOIIEHNH, KOAUPYEMBIX B BEICKa3bIBaHHUH [7].

IMepBslit T — 6a30BBIE COOOIICHNS, KOTOPBIE COAEPKAaT B cebe OCHOBHOE COJEpKaHME BBICKA3bIBaHUA. B HHUX
UCTIONB3YIOTCS OA308ble MapKepul, yKa3bIBAIOIINE HA XapaKTep BBICKa3bIBAHMUS B OOIIEM: THIT PEIEBOI0 aKTa (HAKJIO-
HeHue), epdopmatussl (I promise — ‘51 obemaro’, I admit — ‘S mpusHar’, I swear — ‘S KnSHYCB), IparMaTH4IecKue
uanomsl (Could you do — ‘Mormu 651 cnenats’, Would you do — ‘Cuenamu 651 Bo, Shall I do — ‘Mue cnenats’). Bro-
PO¥i THIT — KOMMEHTHPYIOIHE COOOIIEHUs, KOTOPbIE CliepKaT B cebe KOMMEHTapHi, OTHOCSIIIMHCS HETIOCPEICTBEHHO
K 6azoBoMy cooOrienuto. K kommenmupyowum maprxepam, BCTpEUAOIMMCSI B JaHHOM THIIE BBICKa3bIBaHUI, OTHO-
CATCSI: MapKephl OLeHKH (fortunately — ‘x cyacthio’, luckily — ‘o cyacTIMBOM CIy4aiiHOCTH , Stupidly — ‘o Taymno-
cTH’), 3BUCHIMATIBHBIC MapKephl (possibly — ‘BO3MOXKHO’, probably — ‘BeposaTHO’, perhaps — ‘HaBepHOE’), MapKEPHI
ucrounuka uHpopmanuu (Reportedly — ‘Ilo coobenusm’, They say — ‘ToBopsar’, [ hear — ‘51 cnblan’), MapKepbl
cMmsrdeHus BeicKasbiBauus (If [ am not mistaken — ‘Ecnu s He ommmbarocs’, If you do not mind — ‘Ecnu BbI He Bo3pa-
xaere’). TpeTuit THI — mapaienbHble COOOIICHUs, KOTOPbIE JIONONHSIOT 0a3oBkie. [lapanienvhbie Mapkepul, opra-
HU3YIOIIHE B IJAHHOM CIIy4ae JUCKYypC, OAPa3essIOTCsl Ha BOKaTUBBI (OOpalieHust o MIMEHH, 3BaHUIO, JOJDKHOCTH),
MapKepsl yrpasleHus: pasroBopom (Now — ‘Bor’, Well — ‘Utax’, Okay — ‘Jlagno’), Mapkepsl conmunaprocth (7o tell
you the truth — ‘Tlo npaBme Tebe ckazats’, Frankly speaking — ‘OTkpoBeHHO ToBOps’). U, HaKOHEII, YeTBEPTHII THII —
JMCKYpPCHUBHBIE COOOIIECHUS, YKa3bIBAIOIIE Ha TO, KaK 0a30BOe COOOIICHNE COOTHOCHUTCS C MPEALIECTBYIOINM eMY
JMCKypCOM M KaKOW THIT OTHOLICHUH YCTAHOBJICH MEXIYy HUMH. JUCKypcugHble MapKepsi: MapKepbl CMEHbBI TOIHKA
(by the way — ‘mexny npounm’), KOHTPACTHUBHBIE MapKephl (lowever — ‘oaHako’, but — ‘HO’, although — ‘xoTs’), He-
TaNM3UpyIoIue Mapkepsl (in other words — ‘ApYyrUMHU CIIOBaMU’, more than that — ‘Gonee toro’, particularly —
‘BuactHocth’, and — ‘u’, also — ‘raxke’, OF — ‘wiam’, moreover — ‘6oyee TOro’), MapkKepsl BbIBoJa (SO — ‘UTaK’,
accordingly — ‘Tax’, respectively — ‘COOTBETCTBEHHO , that’s why — ‘BOT mouemy’).
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B nanHoli pabote paccMaTpuBaroTcs (GyHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH KOHTPACTHBHBIX TUCKYPCHUBHBIX Mapke-
poB (KAM). K noarpyrme KJIM oTtHOcsTCS Hanbosee yacto yrnorpebisieMble JeKceMbl but — ‘HO, a, OIHaKo’, yet —
‘HO, XOTs, OOHAKO’, however — ‘onHako’, nevertheless — ‘rem He MeHee’, nonetheless — ‘TeM He MEHee, OJHAKO ,
in contrast — ‘HanpoTUB, HA00OPOT, B MPOTHBOBEC’, by contrast — ‘HANPOTHB, HA0OOPOT, B MPOTHBOIOIOKHOCTS’,
instead — ‘HaNIpoTUB, HA0OOPOT, BMECTO’, in spite of — ‘HECMOTpsI Ha, HEB3Upas Ha’, despite — ‘HECMOTpSI Ha, BOTIpe-
KW', although — ‘X014, HECMOTps HA’, though — ‘X0TA’, even though — ‘X014, X0T4 OBI, TaXXKe IIPH TOM, even SO — ‘He-
CMOTpSI Ha, Taxe TaK’, on the other hand — ‘c Apyroil CTOPOHBI, HAOOOPOT’, or — ‘WiH, UHa4e’, regardless — ‘He3a-
BHCHMO OT’, only — ‘HO, TOJBKO, JIUIIh, IPOCTO’, all the same — ‘Bce xke’, contrary to expectations — ‘BONPEKU OKH-
JaHusAM’, in comparison with — ‘TI0 cpaBHEHHMIO C’, rather than — ‘Hexenu’, on the contrary — ‘HanpoTHB, HA000-
pot’, to the contrary — ‘Ha000pOT, B 0OpaTHOM cMEbIcie’, still — ‘Bce xke’, whereas — ‘a, XOTs, HECMOTpSL Ha, TO-
CKOJIbKY’, while — ‘HecMOTps Ha, XOTS .

KM o00pa3yloT IUcKypc, B COCTaB KOTOPOTO BXOJST [Ba BHICKAa3bIBaHMs, OHO M3 KOTOPBIX MMEET 3HA4YEHHE,
MIPOTUBOIIOJIOKHOE (KOHTPACTHOE) 3HAYEHHIO B IPYroM BbICKasbiBaHUU: John lost all his money. But he gained a lot
of life experience [10, p. 121]. / *IxoH motepsit Bce cBou aeHbru. Ho mpuoOpen xu3HeHHbI# onbIT’ . Rose rarely does
any job about the house. Instead, she just rests in her armchair and reads glossies [Ibidem, p. 249]. / ‘Poy3 penxo
Jienaet 4To-ubo mo qoMy. BMecTo 3Toro oHa TOJNIBKO CHAMT B CBOEM KPECJe U YWTAET IIISHIEBbIE )KypHabl'. He is
tall and thin. By contrast, his wife is only three feet nine inches and weighs a ton [Ibidem, p. 47]! / ‘On BBICOKHI U
xyno#i. XKeHa ero, HampOTHB, POCTOM BCero TpH (yTa MATH AIOWMOB W BEeCHT Iieiyio ToHHY!’. You say, divorce
Piers, eh? On the contrary, I'm going to have our third baby [14, p. 267]! / ‘ToBopwuiib, pasBoauthes ¢ [Tupcom, a?
Hanpotus, s coOmparock poauTs HaIIero TpeTbero pedbenka!l’. Yes, my job sucks. Yet, it gives me money [9, p. 158]./
‘la, pabora mens nocrana. Ho Bce jke OHa MPpUHOCUT MHE JIeHbru’. Remember, I'm a qualified midwife with a cou-
ple of diplomas. However, [ fail to find a proper job in this town [Ibidem, p. 235]! / ‘He 3a0bIBaii, s kBaIUGDUIHPO-
BaHHas aKyllepKa, y MEHs ecTh napa AuIuioMoB. OHAKO y MEHS He I0JIy4aeTcs HalTH JOCTOHHYIO paboTy B 3TOM
ropoze’. We could bake an apple pie for her. On the other hand, we could also buy a posh cake at Harrods
[Ibidem, p. 142]. / ‘MbI Mornu ObI Mcnieys ai1st Hee s10109HbI nupor. C APYroi CTOPOHBI, MBI TAK)XKE MOTJIH OBl Ky-
MTUTh POCKOIIHEIN TOPT B X3popo3’.

B npuseaennsix npumepax KJIM opranusyroT JBa BbICKa3bIBaHMS B JUCKYPC, B KOTOPOM HX COJEpKaHUSA HH-
TEPHPETUPYIOTCS KAK CEMAaHTUYECKH MPOTHBOIOCTABICHHbIC, HO HE MPOTHBOpeYallue Apyr apyry. B nanHom ciy-
4ae pedb UJET O UCKYpPCe C IPSMbIM KOHTPACTHBHBIM 3HAUCHHEM.

B 3aBucHMMOCTH OT COOCTBEHHOH CEMAHTHKH HCTIONB3yeMoro KJIM MOKHO BBIAEIHTH HECKOJIBKO TTOJBHIOB JIICKypCa
C NPSIMBIM KOHTPACTUBHBIM 3HAYCHHUEM, KOTOPbIE COXPAHSIOT OOBEIMHSIONISE UX CBOWCTBO: TOBOPSILHUNA MPOTHBOIIO-
CTaBJISIET JIBa BBICKA3bIBAHWsI, CBA3AHHBIX TeM Wi MHBIM KJIM, a BO3HHMKAIOUIMI IPH 3TOM KOHTPACT MO3BOJISIET TOBO-
psilieMy BBIIEINTH TY 4acTh JUCKYpCa, KOTOPYIO OH CYMTaeT HanOosee BaKHOW B KOHKPETHOH peueBoil curyanuu. Ta-
KUM 00pazoM, pazian4arot: 1) npocroii koutpact — KJIM but — ‘Ho, a, oquaxo’, Not only... but also (either) — ‘He TONBKO,
HO ’; 2) cpaBHHUTENbHBIN KOHTpacT — KJIM in contrast with/to — ‘HanpoTuB, Ha00OPOT, B MPOTHBOBEC’, by contrast —
‘HampOTHB, HA00OPOT, IJIsI CPAaBHEHUs, in comparison with/to — ‘o cpaBHEHHIO ¢’, by comparison — ‘Ui CpaBHEHHS
compared to — ‘TI0 CpaBHEHUIO’, contrasted with/to — ‘B IPOTHBOIOI0XKHOCTE ; 3) mapHbIii koHTpacT — KIIM conversely —
‘BepHO W oOpatHoe’, alternatively — ‘u npyroit Bapuant’; 4) koHTpacT BeiOopa — KIIM or — ‘wnm, uHaue’, otherwise —
‘B IPOTHBHOM CITy4ae, uHade’, on the one hand — ‘c ogHON CTOPOHEI’, on the other hand — ‘c Opyrol CTOPOHBI, HA000-
pot’; 5) koHTpact 3amemnieHus — K/IM instead of — ‘BMecTo TOTO, 9TOOBI, rather than — ‘Hexenwn’; 6) KOPPEKTHPYIOITHI
KOHTPACT — on the contrary — ‘HaNPOTUB, HA00OPOT’, f0 the contrary — ‘Ha0OOPOT, B 0OPATHOM CMBICIIE .

OCHOBBIBAsICh HA TPHUBEJCHHON BUIOBOH KIIACCU(PHUKAIUK KOHTPACTUBHBIX MApPKEPOB, MOMKHO MPEIIIOIOKHUTS,
4TO, KaK ¥ IPOYHE JUCKYPCHBHBIE MapKepbl, OHM MHOTO(QYHKIHOHAJIbHB. MHOro()yHKIIMOHAILHOCT KOHTPACTHB-
HBIX MapKepoB OINpEeessieTCsl YCIOBUAME KOHKPETHOM pedeBOl CUTyalluH M MParMaTHueCKUMHU YCTaHOBKAMHU KOM-
MYHHKaHTOB. OyHKIUsSI KOHKPETHOTO BHa KOHTPACTUBHBIX MapKepoB (Kak M JIt000i Apyroi IUCKypcuBHOM (hOpMBI)
BCEr/a COrjacyercs ¢ 3aKOHaMH U IpaBWJIaMH OpraHu3anuy quckypea [117.

B ciydae mpocTtoro KoHTpacTa JUCKYPC COCTOMT U3 JBYX 4acTed, coeamHeHHbIX KM but: My mom is an
architect, but her husband is not [8, p. 932]. / ‘Most Mama apxuTeKTOp, a ee Myx HeT’. Here, you ought to remember —
work fast, but eat slowly [15, p. 90]. / ‘Bot, Tebe HyXHO 3alIOMHUTH — paboTail OBICTPO, HO €UIb MEUICHHO .
I always misunderstand him as I speak British English, but I don’t speak American English, you see [2, p. 39]! /
‘Sl HUKOTZIa HE MOHMMAI0 €ro, MOCKOJbKY TOBOPI0 HAa OpPUTAHCKOM AaHIIIMMCKOM, OJHAKO sI HE TOBOPIO I0-
amepukaHckd, Buauiue su!’. You, John, are very kind, but your brother is very handsome [10, p. 47]. / “Ts1, JIx0H,
OYeHb NOOpBIA, a BOT OpaT TBOW O4eHb KpacuBblid’. Jocelyn bought a Barbie-doll for her niece, but she bought
a nice toy-car for her nephew [5, p. 136]. / ‘Ixocnun kynuia Kykity bapou 1uist cBoeit IIIeMSIHHULIBI, @ JUIS TUIEMSIH-
HHMKa OHA KyNWJIa MIJIYIO UTPYIICUYHYI0 MaluHKy . VI3 MpuMepoB MOHSATHO, YTO CMBICI OJIHOM YacTH BBICKa3bIBAHUS
MPOTHBOIIOJNIOKEH MO 3HAYCHHIO CMbICIY Apyroil. CHHTaKCHYECKH MPSMOi MPOCTO KOHTPACT BO3MOXKEH B TIOBECTBO-
BaTEJIBbHBIX ¥/WJIH MTOBEIHUTENBHBIX NpeiokeHusax. [Tomumo but Bozmoxuo uctons3oBarane KM nof only... but also
(either): Not only does she love you, but I love also [8, p. 933]. / ‘He Tonbko oHa 100Ut T€0s, HO M s ToKe . What
1 think, she turns out to be not only a pretty lady, but she is a kind-hearted person also [3, p. 112]. / ‘Jlymaercs MHe,
OHa HE TOJILKO KpacuBasi, HO u Jjo0pas’. Don’t you be in my way, please, kids! But don’t sit down on the sofa either!
1t’s John’s seat [10, p. 26]! / ‘He kpytutech y MeHs mox Horamu, pebara! Ho u Ha nuBaH He caauTech! DTO MecTo
Jxona!’. B oTpHLiaTeIbHBIX BBICKA3bIBAHUSX 710f Only MOKET HE yIOTPeONIAThCS, K BMECTO also ynotpeoisiercs either.
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CpaBHEHNE/TIPOTUBOIIOCTABIICHHE JIByX BBICKAa3bIBAHUH B CPaBHHTEIHLHOM KOHTPACTE BBIPAXKACTCS IPH ITOMO-
um KIIM in contrast with/to, by contrast, in comparison with/to, by comparison, compared to, contrasted with/to:
She only speaks English. In comparison, her sister speaks five or six foreign languages (8, p. 935]. / ‘Ona roBopur
TOJIBKO MO-aHITIHHCKU. [lJIs cpaBHEHHMS, ee cecTpa TOBOPUT HA ILITH WM MEeCTH HHOCTPAHHBIX s3bIKax’. Grandpa can’t
hear very well. He’s nearly deaf. In contrast, he’s got a sharp eye [Ibidem]. / ‘Jlexymika He OYEHb XOPOIIO CIIBIIIHT.
OH mouTtu orsoX. 3ato a3 y Hero octpsii’. Beioop KJIM co crioBamu comparison wimm CONtrast 3aBuCUT OT IPH3HAKA,
10 KOTOPOMY CPaBHUBAIOT/TIPOTHBOIOCTABIIOT. Tak, comparison-ppassl cienyeT BHIOUpATh NMPU CPaBHEHUH Beca,
POCTa/BBICOTHI, KOJIMYECTBA, KAUECTBA U T.II. BO BCEX OCTaNBHBIX CITydasx MpearouTeHne otaaercs contrast-gpazam [11].
CHHTaKCHYECKHU MPSMOIT CPaBHUTENILHBIM KOHTPACT BO3MOKEH B IIOBECTBOBATEIIBHBIX IIPEIJIOKEHHUSX.

IIpu mapuom koutpacre KJIM conversely, alternatively cooOImiaroT, 9TO MO COJACPKAHUIO JIBA BBHICKA3bIBAHMUS
JIUCKYpCa HaXOJSITCS B OMIIO3UIMU JIPYT K Apyry: My life experience proves that we lose what we do not need.
Conversely, if we do not need anything, we definitely lose it [8, p. 935]. / ‘Mol >XxU3HEHHBII OMBIT NOJTBEPIKIACT,
YTO MBI TEpsieM TO, YTO HaM He HykHOo. BepHo u oOpaTHoOe: eciM HaM 4YTO-TO HE HYXKHO, MBI 3TO TepsieM’. All stu-
dents are not sportsmen. Alternatively, all sportsmen are not students [7]. / ‘He Bce crynenTs ciopremenst'. U apy-
TOif BapHaHT: HE BCE CIIOPTCMEHBI CTYIEHTHI . [apHbIi KOHTpAcT, KaKk ¥ HpepIIyIIne JBa, BCTpeyaeTcs B MOBECT-
BOBATEJIbHBIX MPEIIOKCHHSX.

B kontpacte Bei0opa KIIM or, otherwise, on the one hand, on the other hand yka3pIBalOT Ha TO, YTO MEXKIY ABYMS
YacTsIMH AUCKypCa YCTAaHOBJICHBI OTHOLICHHUS BHIOOpA MEXIy NPEICTABICHHBIMYI B HUX UJCSIMH, TCHCTBHUSAMH, COCTOS-
HUSIMH, KOTOPBIE TI0 CBOEH CYTH MPOTHUBOIOJIOXKHEI OpyT npyry: What shall we do tonight, hun? — Well, we could dine
out at that new café round the corner. On the other hand, we could as well cook something... eh [15, p. 42]? /
“Uewm 3aiiMeMcsi ceroHs Beuepom, Muias? — Hy, Mbl Moriu Obl moobenath B TOM HOBOM Kade Ha yriuy. C apyroi
CTOPOHBI, MOXHO M CAMHUM YTO-HHOYIb IPUTOTOBUTE... . Gillian is well-off, isn’t he? Or this is Richard who is pen-
niless [Ibidem, p. 80]? / ‘Benp Jkuuinan cocTosTencH, He Tak jau? Minu 310 y PHuapaa HU Komeiku 3a aymoi?’.
On the one hand, 1'd like to live in a big city. On the other hand, a big city would never admit me [2, p. 68]. /
‘C otHO¥ CTOPOHBI, MHE XOTEJIOCH OBI XHTh B 60ibIIoM ropose. C qpyroi CTOpOHBI, O0JIBIIOI TOPO] MEHS HUKOT A
He npumer’. Eme onun npumep ¢ KIAM on the other hand, KOTOpbIii, Ha TIEPBBINA B3I, HUKAK HE COOTHOCHTCS
¢ KOHTpacToM BblOopa: [ am pretty tall. On the other hand, Kate is very thin / *...s1 noBonbHO BbIcoKast. Ho ¢ npyroit
cTopoHsl, Kelt oueHs xynas’. B Takom ciyuae ciemyeT npoaHajJIu3upoBaTh TOT KOHTEKCT, B KOTOPOM HOSIBHIICS JIUC-
Kypc, T.€. pe4eByI0 cUTyaluio B uenom: Well, they badly need a model to make photos for a glossy. And they require
a tall thin girl. And... I am pretty tall. On the other hand, Kate is very thin [13, p. 173]. / ‘Tak, um cpo4Ho HyXHa ¢o-
TOMOJIEJIb JUIS TISTHIIEBOTO JKypHauia. 11 OHM MITyT BBICOKYIO XYyAyI0 AEBYIIKY. ... 1 qoBosmbHO BbIcOKast. Ho ¢ apyroii
croponbl, KeiiT ouenp xynas’. CTaHOBUTCS IOHATHO, 94TO I (POTOCECCHM HY)KHA BBICOKas XyZas ACByLIKa. B KoH-
TEKCTE JEBYILEK JBE — O/IHA M3 HUX BBICOKas, Apyras xe xynas. Ho Hu ogHa 13 HUX He 00J1agaeT 000MMH Ka4eCTBAMH.
CrenoBatenbHO, BOHUKAET CUTYaNus BEIOOpa, 9To 1 0opMIIeHO B AUCKypee pu nomoru KJIM on the other hand.

Kontpact 3amemenns npeacrasien KJM instead of, instead, rather, rather than TakuM 00pazoM, 4TO B OJTHOU
YaCTH AUCKypCa ONMHCAHO JACHCTBHE/COCTOSHUE, KOTOpPOE HE NMPOM3OLLIO, B MPOTUBOBEC APYrOoH 4acTH IUCKYypca,
rIe JedCTBUE/COCTOSHIE NPENCTaBICHO KaK BBIIIOJIHEHHOE. [ paMMaTHYeCKu ISHCTBHE/COCTOSIHUE MOXKET OBITH BBI-
PaXEHO IJIaroJbHOM BUIOBPEMEHHOH (hOpPMOii, HEOOXOIMMOM B KOHKPETHOM KOHTEeKCTe [1], 4TO BHIHO W3 cleny-
fommx npumepoB: Mary didn’t protest. Instead, she agreed with the judge [5, p. 32]. / ‘Mapu He Bo3paxana.
Haobopor, ona cornacunack ¢ cyabeii’. I don’t know what to do with my daughter. Fancy! Jocelyn hardly ever goes
out with mates. Instead, she stays in her bedroom and reads Jane Austin’s books [Ibidem, p. 33]! / ‘He 3Hnaro,
4TO MHE JieNlaTh ¢ jo4epsbio. [Ipencrasnsens, JMOCIMH MOYTH HUKYylla HE XOJUT CO CBOMMH INpHsTeasiMU. Bmecto
9TOT0 OHA CHJUT B CBOei KoMHare u untaet kuuru J[xeitn Octun!’. He hoped to marry a girl with dowry. Instead,
he fell in love with one of the Maples who was fed by a poor-box [15, p. 316]! / ‘On Hagescs )KEHUTHCS Ha IEBYIII-
K€ C IPUAaHBIM. A BIIIOOMICS-TO B OAHY W3 MeHIUIOB, KOTOpas nmuTanach oobeakamu!’. YTo KacaeTcs crocoOoB 1mo-
Ka3aTh HEBBIOJHEHHOE NCHCTBUE, TO BOBCE HE 00S3aTEIBHO, YTO B JUCKYpCE HCIIONB3YETCS SBHOE OTPHLAHHUC
(To ecTb oTpUnaTeNbHas Gopma riaroia), Kak B IEPBOM MPHMepe. DTO TAKKE MOTYT OBITh OTpULATENBHBIC Hape-
qusi, nepdekTHeIe GOpMBI HEKOTOPHIX MOJAJIBHBIX IJIaroJIoB, CIOBAa-aHTOHUMBI | T.1. Eciu B pedeBoil cutyaruu ro-
BOPSILMI HE PUMEHSET SIBHOE OTPHUIIAHKE, TO TUCKYpC MOXKHO odopmuts npu nomoun KJAM instead of, nocne xo-
TOpOTo AehcTBHE OyaeT BoipaxkeHo Gopmoii repyunus: Instead of revising for the exam, I was daydreaming [7]. /
‘BMecTo moAroToBKH K 3K3aMeHy s npernasaics meutam’. Instead of speaking, the boy kept silent [Ibidem]. / ‘Bme-
CTO TOTO, YTOOBI TOBOPHUTH, MaNbYHK Mojuan’. Instead of panicking, she just tried to breathe deeply [Ibidem]. /
‘Ona He maHukoBana. Bmecto storo ona riyboko neimana’. Cemantudecku KJIM koHTpacTa 3amemieHust instead
u rather, instead of u rather than paBHO3HAYHBI ¥ B3aUMO3aMEHICMBI JJIs TUCKypCa C SIBHBIM oTpurianueM: I didn’t buy
anything. Instead (Rather) [ sold a few possessions of mine [11, p. 52]./ ‘51 Hugero He nokynan. Haobopot, s mpoxain
Koe-4To U3 cBoero umymiectsa’. Instead of (Rather than) buying anything, I sold a few possessions of mine [Ibidem]. /
‘BMmecTo Toro 4yToObl HOKYIIaTh 4TO-JIH00, S [IPOJIaJl KOE-YTO U3 CBOETO MMYILECTBA .

Mapkepsl on the contrary, to the contrary B IpsSMOM KOPPEKTHPYIOIIEM KOHTPAcTe yKa3bIBalOT HA TO, YTO Xa-
pakTep BTOPOro M3 JBYX JEHCTBHM, IPEACTABICHHBIX B AUCKYPCE, YTOUHSIETCS B COOTBETCTBHHU C PEYEBON CUTYaLHEH.
T'oBopsiuii, TakuM 00pa3oM, BHOCHT KOPPEKTHBY B onucaHue JeictBust/cocrostuust. Hanpumep: [ tell you he didn’t
fight on barricades with the others. On the contrary, he — coward — didn’t do his military service at all [3, p. 291]. /
‘T'oBopro xe Tebe, OH He cpakayicsi Ha Oappukanax. M maxke Ha000pOT, OH — TPYC — COBCEM HE CIIYKUI B apMUH .
Well, Mrs Keyes told me her daughter, Janette, is pretty and witty. On the contrary, mother, I found her
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to be unattractive and boring [5, p. 57]. / ‘Hy, muccuc Ku3s rosopuia Mue, 4To ee 1oub JKaHHETTa KpacaBuLa U yM-
uura. Ho, maMa, oHa, Ha000pOT, COBCEM HENpHBIICKATEIbHAS M CKyduHas . [Ipy BHUMATEIbHOM aHAU3e MPUMEPOB
MBI MOKEM YBH[ETh, YTO KOPPEKTHPYIOIMH KOHTPACT AOCTHUraeTCsl pa3HbIMU SI3BIKOBBIMH cpejcTBamu. Tak, B mep-
BOM IIPUMEpPE TOBOPSILUI UCIIONB3YET SIBHOE OTpULIaHHE. Bo BTOpOM npumMepe 3To puToprudeckuil Bonpoc. B Tpetbem —
WCIMPABJICHHE MHEHUSI, BHICKA3aHHOTO KEM-TO JIPYTHM, MPU MOMOIIM CIOB-aHTOHHUMOB. CleayeT TakkKe OTMETHTb,
YTO MPUBEICHHBIC IPUMEPHI AUCKYpPCa C MPSIMbIM KOPPEKTUPYIOIIUM KOHTPACTOM MPEACTABISIIOT COOO0# BhICKA3bIBa-
HUS, IPUHAJJISKAIIIE OHOMY TOBOpsiiieMy. JIpyras rpyrna npuMepoB KOPPEKTHUPYIOIIETO KOHTPACTA MOKA3bIBALT,
YTO BBICKa3bIBaHHSI B COCTABE JAHHOTO JUCKypCca MPUHAIJICKAT ABYM pa3HbIM sunam. Kak mpaBuiio, BTopas 4acTh
conepxut B cebe koHTpact: The modiste has finished my dress. — On the contrary, she won't finish it for another
couple of days, I'm afraid [13, p. 206]. / ‘TlopTHuXa 3akoHYMIA MOE TuIaThe. — HampoTus, 00FOCh, OHA HE 3aKOHYUT
ero emie napy nueii’. You'd better get married, son. — On the contrary, you'd better wait a little, my boy [5,p. 111]./
“T'1 OBI JkeHUIICS, ChIH. — Hao00poT, Thl ObI MOMOXKAAT C 3TUM, MO Manbuuk’. Don’t you love your old aunt? —
On the contrary, I so loathe her [14, p. 98]... / ‘Pa3Be TbI He NOOUIIB CBOO CTapyro TeTymky? — HaoGopor, 51 ee
TaK HEHAaBMXKY... . B OTBETHBIX peruinkax KOppekTupyercsi Gpakt, MHEHHE, COBET IIEPBOT'O FOBOPSILIETO.

[IpoBeaeHHBIN aHAN3 KOHTPACTUBHBIX JTUCKYPCUBHBIX MapkepoB (KJIM) mo3BoisieT yCTaHOBUTD, YTO JAaHHbIC
JIEKCUYECKUE eUHUIBI 00JIaJat0T CICYIOMUME ()YHKIIHOHATBHBIMU OCOOCHHOCTAMHU:

1) Oyayuyu BKJIFOYCHHBIMH B KJIACC MparMatuueckux mapkepoB, KJIM sBISIOTCS JIEKCHYECKUMH €IHHHIAMH,
BBIXOISIIMMH 332 PAMKH BbICKA3bIBAHHUS,

2) obmas GpyHKIMOHANbHAs XapakTepucTuka KJ[M, Kak v MpOYMX MparMaTuueckux MapKepoB, CBs3aHa ¢ opra-
HU3AIUeH AUCKYypCa;

3) B KOHKpETHOH peueBoi curyanuu npu nomomd K/IM KOMMYyHHKaHTHI pealn3yloT pa3iIndyHbIe IIparMaTuie-
CKHE€ YCTaHOBKH, YTO IOATBEP)KAAET MHOTOQYHKIIMOHANBHOCTh KJIM;

4) ananu3 K/IM B ycJIOBHSIX MPSIMOTO KOHTPACTHBHOTO AMCKYpCa MO3BOJISIET KIACCU(PHUIUPOBATH UX 110 TO/BHU-
JlaM B 3aBUCMOCTH OT 0COOCHHOCTEH (pYHKIIMOHUPOBAHHS B K&KIOM KOHKPETHOM KOHTPACTE;

5) KIM nanbonee 4acTo ynoTpeOsioTcsl B TOBECTBOBATEIBHBIX MPEAJIOKECHHUSX.
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FUNCTIONAL FEATURES OF THE ENGLISH CONTRASTIVE DISCURSIVE MARKERS

Savchenko Elena Pavlovna, Ph. D. in Philology
Fil'chakova Ekaterina Mikhailovna
Moscow Region State University
ep.savchenko@mgou.ru; katerina-elt@yandex.ru

The article gives a classification of the English contrastive markers, describes their functional features, and analyzes the belong-
ing of markers to parts of speech. The carried out research of the lexical units confirms their wide distribution in the English lan-
guage discourse. The set research tasks are solved from the positions of pragmatic approach to the description of the studied lin-
guistic units. The authors present an empirical material that illustrates the proposed positions about specific functional characteris-
tics of contrastive markers depending on the communicative goal that is being realized.
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